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In Catalinam 1.1  -  Translation:
Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra?  quam diu etiam furor iste tuus nos eludet?   quem ad finem sese effrenata iactabit audacia?  Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora voltusque moverunt? Patere tua consilia non sentis, constrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides?  Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid consilii ceperis, quem nostrum ignorare arbitraris?
To what purpose, Catilina, do you abuse our patience?  For how long will that madness of yours mock us?  To what end will your unbridled effrontery vaunt itself?  Does not the night guard of the Palatine, do not the watchmen of the city, does not the fear of the people, does not the assembling of all good men, does not this most fortified place of holding the Senate, do not the faces and expressions of these men move [you]?  Do you not realise that your plans are exposed?  Do you not see that your conspiracy is already held bound by the knowledge of all these men?  Do you think that any of us does not know what you were doing last night and the night before, where you were, who you called together [and] what plans you adopted?
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
In Catalinam 1.2  -  Commentary:
O tempora, o mores! Senatus haec intellegit.  Consul videt; hic tamen vivit.  Vivit?  immo vero etiam in senatum venit, fit publici consilii particeps, notat et designat oculis ad caedem unum quemque nostrum.  Nos autem fortes viri satis facere rei publicae videmur, si istius furorem ac tela vitamus.  Ad mortem te, Catilina, duci iussu consulis iam pridem oportebat, in te conferri pestem, quam tu in nos omnes iam diu machinaris.
The late Roman Republic was extremely turbulent, rife with social discontent and intense power struggles as explained by Rawson (1975) and Beard (2015).  In 64 BC an ambitious aristocrat, Sergius Lucius Catilina, failed in his attempt to be elected consul and the following year he was defeated again, on this occasion by Cicero.  Feeling that the lawful path to the consulship was now blocked, he began to plot a violent seizure of power.  However, the activities of the conspirators came to light and on 21 October 63 BC, in a state of alarm, the Senate passed the Senatus Consultum Ultimum, a decree which urged magistrates to safeguard the Republic and which was only passed in the direst of circumstances.

Matters moved swiftly and in early November Cicero, acting as Consul, convened a special meeting of the Senate, not at its normal place, but at the Temple of Jupiter Stator.  This was built in the area where, hundreds of years previously, the Romans had won their first military victory over the Sabines.  With the Republic under threat, the location was highly symbolic and the sense of crisis was no doubt increased by the presence of armed guards around the Temple.   Surprisingly, Catiline was present in the chamber so Cicero’s speech addressed two audiences, the senators as well as the leader of the conspiracy.  In his opening words (1.1 – 1.2), the exordium, he addresses  Catiline directly and to the senators he says that Catiline is noting them all for murder.  Cicero plants the idea that he should already have lead Catiline to his death.

O tempora, o mores!  This exclamation was used elsewhere by Cicero at Cic Verr. 2.4.56.  Dyck (ed, 2014, p.66), points out that ‘Quintilian cites the exclamation as an example of heightening emotion by means of pretense’.
Consul videt:  Cicero uses the singular and does not mention his fellow consul, Gaius Antonius, who seems to have played no part in the events in Rome around the time of Cicero’s speech to the Senate.  Antonius had previously made an election compact with Catiline and then, in the words of the OCD (Hornblower & Spawforth (2003), s.v. Antonius ‘Hybrida’ Gaius):  ‘As consul in 63 BC he was bribed by his colleague Cicero with the province of Macedonia, agreed to march against Catiline, but left the fighting to M. Petreius.’
vivit?  immo vero...  The combination of the rhetorical questions ‘vivit?’ with ‘immo vero’ is to produce a figure of rhetoric, namely, a correctio.
in senatum venit:  Catilina had acted as a praetor in 68 BC and was therefore, as a former magistrate, entitled to attend the Senate and take part in its business.  As Cicero notes:  ‘fit publicii consilii particeps’.
fortes viri:  A touch of irony because clearly, in the face of a conspiracy, it is not enough for the senators merely to avoid the madness and weapons of Catilina.
ad mortem te, Catilina, duci issu consulis iam pridem oportebat:  It was against the law to execute or banish a Roman citizen without due legal process.  However, in times of the greatest emergency, there was a procedure to confer unrestricted powers on the Consuls, this was the decree of Senatus Consultum Ultimum, which had been passed about 3 weeks earlier in the crisis, on 21 October 63 BC.  Armed with these powers, Cicero is clearly signalling to the senators what, in his view, should happen to Catiline namely, that he should be lead to his death.
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